
 

國立高雄師範大學 
115 學年度秋季班與春季班外國學生申請入學簡章 

 

National Kaohsiung Normal University 

Prospectus of International Student Admissions 

2026-2027Academic Year (Fall & Spring Semesters) 

 
 

 

申請時程  

Application 

Period 

秋季班 

Fall Intake 

春季班 

Spring Intake 

2026 年 1 月 20 日~ 4 月 15 日 

January 20, 2026 – April 15, 2026 

2026 年 7 月 20 日 ~ 10 月 15 日 

July 20, 2026 – October 15, 2026 

 

 

報名網址 Online Apply:  https://sso.nknu.edu.tw/InternationalAdmissions/Default.aspx 

 
 

 
 

 

1. 簡章可於本校網站下載。This prospectus can be downloaded from the online application 

website. 

2. 本簡章若有未盡事宜，悉依相關法令規定及本校招生委員會決議處理。Matters not 

stipulated in this prospectus shall be handled in accordance with relevant laws and regulations 

and the decisions of the Committee of International Student Admissions of NKNU. 

3. 中、英文版簡章內容如有不一致，以中文版為準。In the event of any inconsistency between 

the Chinese and English versions of this prospectus, the Chinese version shall prevail. 

  

https://sso.nknu.edu.tw/InternationalAdmissions/Default.aspx
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115 學年度外國學生秋季班、春季班招生重要時程 

AY 115 – Admission Schedule for International Students 

季班 

Semester 

秋季班 

Fall Intake 

春季班 

Spring Intake 
備註 Remarks 

申請時間  

Application 

Period 

2026 年 1 月 20 日~ 

2026 年 4 月 15 日 

January 20, 2026 – 

 April 15, 2026 

2026 年 7 月 20 日 ~  

2026 年 10 月 15 日 

July 20, 2026 –  

October 15, 2026 

線上報名系統開放 

 Online Application System Opens 

申請截止日期 

Application 

Deadline 

2026 年 4 月 15 日 

April 15, 2026 

2026 年 10 月 15 日 

October 15, 2026 

報名截止 

 Application Deadline 

資料甄審  

Document 

Review 

2026 年 4 月 16 日~ 

2025 年 5 月 25 日 

April 16, 2026 – May 

25, 2026 

2026 年 10 月 16 日~ 

2026 年 11 月 25 日 

October 16, 2026 – 

November 25, 2026 

國際事務處資格審查 

確認資料齊全並符合最低申請門檻 

Eligibility Review by the Office of 

International Affairs 

(to verify document completeness 

and minimum requirements) 

系所審查 

含書面審查，並可能另行通知面試 

Departmental Review 

(may include document review and 

possible interview notification) 

榜單公告 

Admission 

Results 

Announcement 

2026 年 6 月 05 日 

June 5, 2026 

2026 年 12 月 05 日 

December 5, 2026 

榜單公告於學校網頁 

並同步寄發錄取通知 

Email 

Admission Results Announced on the 

University Website / Admission 

Notification Emails Sent to Admitted 

Applicants 

錄取生回覆就

讀意願

Confirmation 

of Enrollment  

2026 年 6 月 15 日前 

Before June 15, 2026 

2026 年 12 月 15 日前 

Before December 15, 2026 

錄取生回覆就讀意願 

Admitted applicants shall confirm 

their intention to enroll, and the 

Admission Letter will be issued 

accordingly. 

核發入學許可 

Issuance of 

Admission 

Letter 

2026 年 7 月 5 日前 

Before July 05, 2026 

2026 年 1 月 05 日前 

Before January 05, 2027 
 

入學年月 

Enrollment 

Year/Month 

2026 年 9 月 (Begins 

Sep, 2026) 

2027 年 2 月 (Begins Feb, 

2027) 
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A. 招生系所一覽表 List of Programs  

 

 各學院與系所網站 Colleges and Departments Websites：

https://w3.nknu.edu.tw/zh/edu_list 

(a)  招生學期與授課語言 Enrollment Semesters and Language of Instruction 

●：全英文授課  Fully taught in English. 

●：部分英文授課，且課程足以滿足畢業學分要求 Sufficient English courses to meet graduation 

requirements. 

●：部分英文授課，但課程無法滿足畢業學分要求 Provides English courses but doesn’t meet 

graduation requirements. 

●：全中文授課 Fully taught in Mandarin Chinese.  

  B:學士   Bachelor           M:碩士 Master          D:博士 Doctorate 
秋季班

Fall 

春季班

Spring 

教育學院 College of Education   B M D B M D 

教育學系   Department of Education   ● ● ● 
   

特殊教育系 Department of Special Education   ● ● ● 
   

體育學系   Department of Physical Education   ● ● 
    

成人教育研究所 Graduate Institute of Adult Education   
 

● ● 
 

● ● 

諮商心理與復健諮商研究所 

Graduate Institute of Counseling Psychology and Rehabilitation Counseling 

  
● 

   

性別教育研究所/性別教育博士學位學程 

Graduate Institute of Gender Education/ Doctoral Program of Gender 

Education  

 
● ● 

   

 管理學院 College of Management B M D B M D 

事業經營學系 Department of Business Management   ● ●   ●  

人力與知識管理研究所 

Graduate Institute of Human Resources and Knowledge Management 
 ●   ●  

文學院 College of Humanities   B M D B M D 

國文學系  Department of Chinese   ● ● ● 
   

英語系    Department of English   ● ● ● 
 

● ● 

https://w3.nknu.edu.tw/zh/edu_list
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地理系 Department of Geography  ● ● ● ● ● ● 

臺灣歷史文化及語言研究所 

Graduate Institute of Taiwan History, Culture and Languages 

 
● 

  
● 

 

經學研究所 Graduate Institute of Chinese Classics   
 

● 
    

華語文教學研究所/博士學位學程 

Graduate Institute of Teaching Chinese as a Second/Foreign Language 

 
● ● 

 
● ● 

客家文化研究所 Graduate Institute of Hakka Culture Studies   
 

● 
  

● 
 

 理學院 College of Science  B M D B M D 

數學系  Department of Mathematics   
 

● 
  

● 
 

化學系   Department of Chemistry   
 

● 
  

● 
 

物理學系  Department of Physics   ● ● ●  ● ● 

生物科技系 Department of Biotechnology   ● ●  ● ●  

科學教育暨環境教育研究所 

Graduate Institute of Science Education & Environmental Education 

  
● 

  
● 

 科技學院 College of Technology  B M D B M D 

工程國際碩士學位學程  Engineering International Graduate Program   
 

● 
  

● 
 

工業科技教育學系    Department of Industrial Technology Education ●     
 

工業設計學系        Department of Industrial Design   ● ●  ● ●  

電機工程學系        Department of Electrical Engineering 
 

● 
    

電子工程學系        Department of Electronic Engineering   
 

● 
    

軟體工程與管理學系 

Department of Software Engineering and Management 
● ● 

 
  

 

智慧科技與半導體製造國際學位學程 International Bachelor Program of 

Intelligent Technology and Semiconductor Manufacturing 
●      

 藝術學院  College of Arts   B M D B M D 

美術學系    Department of Fine Arts   ● ● 
    

音樂學系    Department of Music   
      

視覺設計系  Department of Visual Design   ● ● 
    

跨領域藝術研究所 Graduate Institute of Transdisciplinary Art   
 

● 
  

● 
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(b) 招生系所附加要求 Program-Specific Requirements 

 

 

教育學院 College of Education 

 
 

學院網頁 College Website: https://sso.nknu.edu.tw/Services/Web/Default.aspx?cWebIdx=39 

 

 

教育學院 

College of 

Education 

教育學系  

Department of Education 

系所網頁 Program Website:  https://c.nknu.edu.tw/edu/Default_Eng.aspx  

學士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函(兩封) 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL B2 (含)級以

上 

選繳 

(7)相關經歷或獲獎證明 

(8)專題成果或特殊表現證明 

(9)相關證照或檢定證明 

(10)作品集 

(11) 英語文能力證明 

(12) 其他有利審查資料 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B2 or 

equivalent. 

Optional 

(7) Proof of relevant experience or awards 

(8) Proof of project achievements or exceptional 

performance 

(9) Relevant certificates or certifications 

(10) Portfolio 

(11) Proof of English Language Proficiency. 

(12) Other Supporting Materials 

碩士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函(兩封) 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL B2(含)級以

上 

選繳 

Master program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B2 or 

equivalent. 

Optional 

(7) Proof of relevant experience or awards 

(8) Proof of project achievements or exceptional 

https://sso.nknu.edu.tw/Services/Web/Default.aspx?cWebIdx=39
https://c.nknu.edu.tw/edu/Default_Eng.aspx
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(7) 相關經歷或獲獎證明 

(8) 專題成果或特殊表現 

(9) 相關證照或檢定證明 

(10)作品集 

(11)英語文能力證明 

(12)其他有利審查資料 

performance 

(9) Relevant certificates or certifications 

(10) Portfolio 

(11) Proof of English Language Proficiency.  

(12) Other Supporting Materials. 

博士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函(兩封) 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL C1(含)級以

上 

選繳 

(7) 相關經歷或獲獎證明 

(8) 專題成果或特殊表現證明 

(9) 相關證照或檢定時間 

(10)作品集 

(11)英語文能力證明 

(12) 其他有利審查資料 

Doctorate program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Autobiography 

(5) Study plan 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin C1 or 

equivalent. 

Optional 

(7) Proof of relevant experience or awards 

(8) Proof of project achievements or exceptional 

performance 

(9) Relevant certificates or certifications 

(10) Portfolio 

(11) Proof of English Language Proficiency 

(12) Other Supporting Materials 

 

 

 

 

教育學院 

College of 

Education 

特殊教育系   

Department of Special Education 

學士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳(中英文) 

(5) 讀書計劃 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL 

C1(含)級以上 

選繳 

(7) 其他有利審查資料(如參與社

區活動、社區服務等。) 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Biography in Chinese or English. including student self-

introduction/ education background/ application motive/ 

future plans. 

(5) Study plan 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin C1 or equivalent. 

Optional 

(7) Other supporting materials for review (such as 

participation in community activities, community services). 

碩士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

Master program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 
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(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳(含申請動機、志趣、生

涯規劃、工作或研究資歷、

研究計畫等。) 

(5) 讀書計劃 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL 

C1(含)級以上 

選繳 

(7) 其他有利審查資料(如學術著

作，研究發表。) 

(4) Autobiography (including reasons for applying/ interests/ 

future career plans or research experiences autobiography, 

and research proposal, etc.) 

(5) Study plan 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin C1 or equivalent. 

Optional 

(7) Other supporting materials available for review (such as 

academic works, research publications). 

博士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳(含申請動機、志趣、生

涯規劃、工作或研究資歷、

研究計畫等。) 

(5) 讀書計劃 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL 

C1(含)級以上 

選繳 

(7) 其他有利審查資料(如學術著

作，研究發表。) 

Doctorate program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Autobiography (including reasons for applying/ interests/ 

future career plans or research experiences autobiography, 

and research proposal, etc.) 

(5) Study plan 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin C1 or equivalent. 

Optional 

(7) Other supporting materials available for review (such as 

academic works, research publications). 

 

 

 

教育學院 

College of 

Education 

體育學系   

Department of Physical Education 

學士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計劃 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL 

C1(含)級以上 

(7) 英語文檢定 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Biography in Chinese or English. including student self-

introduction/ education background/application motive/ 

future plans. 

(5) Study plan 

(6) Chinese Proficiency certificate equivalent to 

TOCFL C1 or above. 

(7) English proficiency Certificate (Applicants should have 

basic English skills in listening, speaking, reading and 

writing, and are required to provide) 

碩士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 
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(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計劃 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL 

C1(含)級以上 

(7) 英語文檢定 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Biography in Chinese or English. including student self-

introduction/ education background/application motive/ 

future plans. 

(5) Study plan 

(6) Chinese Proficiency certificate equivalent to 

TOCFL C1 or above. 

(7) English proficiency Certificate (Applicants should have 

basic English skills in listening, speaking, reading and 

writing, and are required to provide) 

■ 備註 Remarks 

1. 課程或畢業門檻 Curriculum and Graduation requirements： 

(1) 在學期間需完成三張相關專業證照(如:運動裁判、教練或急救相關證照)。 

(2) 四年修業期間需累積志願服務時數達 100 小時。 

(1) Students must obtain three relevant professional certifications before graduation (such as sports 

officiating, coaching, or first aid certification). 

(2) Students are required to complete at least 100 hours of volunteer service during the four-year program. 

 

 

 

 

教育學院 

College of 

Education 

成人教育研究所  

Graduate Institute of Adult Education 

碩士班: 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL B1(含)級以

上 

選繳 

(7) 英語文能力證明 

(8) 其他有利審查資料(工作經驗及學習計

畫等，學習計畫需與成人教育相關。) 

Master program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B1 or 

equivalent. 

Optional 

(7) Certificate of English Language Proficiency. 

(8) Other Supporting Materials for Review (such 

Chinese/English proficiency certificate, work 

experience, autobiography, and learning plan, 

etc., the learning plan must be related to adult 

education). 

博士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

Doctorate program: 

 Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 
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(5) 讀書計畫 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL B2(含)級以

上 

選繳 

(7) 英語文能力證明 

(8) 其他有利審查資料(工作經驗及學習計

畫等，學習計畫需與成人教育相關。) 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B2 or 

equivalent. 

Optional 

(7) Certificate of English Language Proficiency 

(8) Other Supporting Materials for Review (such 

Chinese/English proficiency certificate, work 

experience, autobiography, and learning plan, 

etc., the learning plan must be related to adult 

education). 

 

 

 

 

教育學院 

College of 

Education 

諮商心理與復健諮商研究所 

Graduate Institute of Counseling Psychology and Rehabilitation 

Counseling 

博士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 作品集(近五年學術發表集) 

(5) 讀書與研究計畫書 

(6) 自傳(中文500字) 

(7) 華語文檢定-相當於TOCFL B2(含)級以上 

Doctorate program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Academic works published in the last five 

years (up to three articles, the list can be 

included for reference) (if your article is in 

foreign language, your must attach a Chinese 

abstract) 

(5) Study Plan and Research Project 

(6) Autobiography (including photo, work or 

research qualifications) and supporting 

documents (in Chinese and limited to 500 

words) 

(7) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B2 or 

equivalent 

■ 備註 Remarks 

1. 需要文件審查與面試 Document review & interview are required 

2. 課程或畢業門檻 Curriculum and Graduation Requirements： 

必修課程中英混搭，畢業前須通過相關英文檢定或修畢英文閱讀的專業課程。 

The required courses are offered in both Chinese and English. Before graduation, students must either pass 

a recognized English proficiency test or complete a professional course in academic English reading. 

 

教育學院 

College of 

Education 

性別教育研究所 

Graduate Institute of Gender Education 

碩士班： Master program: 



8 

 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 自傳 

(4) 讀書計畫 

(5) 華語文檢定-相當於TOCFL A2(含)級以上 

選繳 

(6) 推薦函 

(7) 其他有利審查資料 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Autobiography. 

(4) Study plan. 

(5) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin A2 or 

equivalent. 

Optional 

(6) Letter of Recommendation. 

(7) Supporting Documents of Relevant 

Experience or Awards. 

博士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計劃 

(6) 華語文能力測驗(TOCFL)應達A2(含)級以

上，建議華語水平：B2級 

選繳 

(7)      其他有利審查資料 

Doctorate program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation. 

(4) Autobiography. 

(5) Study Plan. 

(6) TOCFL Mandarin A2 or above are required, 

and level B2 are suggested. 

Optional 

(7) Supporting Documents of Relevant 

Experience or Awards. 
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管理學院  College of Management 

 

 

管理學院

College of 

Management 

事業經營學系 

Department of Business Management 

學士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 華語文檢定-相當於TOCFL C1(含)級以上 

(4) 推薦函（兩封） 

(5) 自傳 

(6) 讀書計劃 

選繳 

(7) 相關經歷或獲獎證明 

(8) 專題成果或特殊表現證明 

(9) 相關證照或檢定 

(10)其他有利審查資料 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin C1 or 

equivalent. 

(4) Two Letters of Recommendation. 

(5) Autobiography. 

(6) Study plan. 

Optional 

(7) Proof of relevant experience or awards 

(8) Proof of project achievements or exceptional 

performance 

(9) Relevant certificates or certifications 

(10) Other Supporting Materials for Review. 

碩士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 華語文檢定-相當於 TOCFL B2(含)級以上 

(4) 推薦函 

(5) 自傳 

(6) 讀書計劃書 

選繳 

(7) 相關證照或檢定證明 

(8) 專題成果或特殊表現證明 

(9) 英文能力證明 

(10)其他有利審查資料 

 

Master program 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B2 or 

equivalent 

(4) Letter of Recommendation 

(5) Autobiography 

(6) Study Plan 

Optional 

(7) Relevant Certifications or Qualification 

Proofs 

(8) Evidence of Project Achievements or Special 

(9) English ability Certificate (such as 

TOEFL,IELTS )Other Supporting Materials 

for Review  

(10) Other Supporting Materials for Review. 

■ 備註 Remarks 

1. 學士班課程或畢業門檻：畢業學分：128 學分(校定共同必修 28 學分，系必修 63 學分，選修 37

學分)Graduation Credits：128Credits (General Core Courses 28 credits，Core Courses 63 Credits，

and Elective Courses 37credits) 

2. 碩士班課程或畢業門檻： 

(1) 畢業學分數 36 學分，不含論文 6 學分。 
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(2) 進入本所需於大學期間修畢三科基礎課程(管理學，經濟學，統計學)。 

(3) 研究方法課程：三科中至少需選修一科以上。 

(4) 英文檢定多益測驗(TOEIC)成績達 550 分(含)以上 

(5) 於國內外商管領域具審查制度之學術期刊或參與國內外學術研討會發表論文至少一篇。 

(1) Graduation requires the completion of 36 credits, excluding the 6 credits for the thesis. 

(2) Applicants must have completed three foundational courses during their undergraduate 

studies: Management, Economics, and Statistics. 

(3) Students are required to take at least one course from the category of Research Methodology. 

(4) Applicants must obtain a TOEIC score of 550 or above. 

(5) Students must publish at least one academic paper in a peer-reviewed journal in the field of 

business or management, either domestically or internationally, or present at an academic 

conference in the field, either in Taiwan or abroad. 

 

 

 

 

管理學院

College of 

Management 

人力與知識管理研究所 

Graduate Institute of Human Resources and Knowledge Management 

碩士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL B2(含)級以上 

(7) 英語文檢定。TOEIC、TOEFL、IELTS、

劍橋主題測試或BULATS可作為參考。 

Master program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation. 
(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B2 or 

equivalent. 
(7) English proficiency certificate(s). TOEIC, 

TOEFL, IELTS, Cambridge Main Suite, or 

BULATS, is (are) for reference. 

 

■ 備註 Remarks 

碩士班畢業門檻 Master program- Graduation Requirements:   

(1) 須於公開之媒體發表文章一篇，此篇須為具審查制度之學術期刊論文或出席宣讀之研討會論

文。 

(2) 暑假期間完成企業實務實習。 

(1) Publish an article in a public media such as a peer-reviewed academic journal or presented at an 

academic conference. 

(2) Complete a practical internship in a company during the summer vacation. 
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文學院 College of Humanities 

 

 

 

 

文學院  

College of 

Humanities 

國文學系  

Department of Chinese 

學士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳（中文撰寫之自傳） 

(5) 讀書計畫（中文撰寫之讀書計畫） 

(6) 華語文檢定-相當於 TOCFL B2(含)級以上 

 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation. 

(4) Autobiography(Chinese). 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B2 or 

equivalent. 

碩士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函(兩封) 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文檢定-相當於 TOCFL B2(含)級以上 

 

Master program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation. 

(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B2 or 

equivalent. 

博士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文檢定-相當於 TOCFL C1(含)級以上 

Doctorate program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation. 

(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin C1 or 

equivalent. 
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文學院 

 College of 

Humanities 

英語系 

Department of English  

學士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳（英文） 

(5) 讀書計畫（英文） 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL B2(含)級以上 

(7) 其他可供審查的相關材料（如社區活動參

與、社會服務等） 

Bachelor program 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letter of Recommendation. 
(4) Autobiography (English) 

(5) Learning Plan (English) 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B2 

or equivalent. 

(7) Other supporting materials for review (such 

as participation in community activities, 

community service) 

碩士班 

必繳 

(1) 入學資格證明及成績單 

(2) 推薦函（兩封） 

(3) 自傳（英文） 

(4) 讀書計畫（英文） 

(5) 華語文檢定-相當於 TOCFL A2(含)級以上 

(6) 其他可供審查的相關材料（如社區活動參

與、社會服務等） 

Master program 

Mandatory 

(1) Qualified for admission; Qualification 

certificate and transcripts. 

(2) Two Letter of Recommendation. 

(3) Autobiography (English) 

(4) Learning Plan (English) 

(5) Chinese language proficiency TOCFL 

Mandarin levels: A2 or equivalent. 

(6) Other supporting materials for review (such 

as participation in community activities, 

community service) 

博士班 

必繳 

(1) 入學資格證明及成績單 

(2) 推薦函（兩封） 

(3) 自傳（英文） 

(4) 讀書計畫（英文） 

(5) 華語文檢定-相當於 TOCFL A2(含)級以上 

(6) 其他可供審查的相關材料（如社區活動參

與、社會服務等） 

Doctorate program 

Mandatory 

(1) Qualified for admission; Qualification 

certificate and transcripts. 

(2) Two Letter of Recommendation. 
(3) Autobiography (English) 

(4) Learning Plan (English) 

(5) Chinese language proficiency TOCFL 

Mandarin levels: A2 or equivalent. 

(6) Other supporting materials for review (such 

as participation in community activities, 

community service) 

■ 備註 Remarks 

需要文件審查與面試 Document review and interview are required. 
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文學院  

College of 

Humanities 

地理系  

Department of Geography 

學士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳（中／英文） 

(5) 讀書計畫（中／英文） 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL B2(含)級以上 

選繳 

(7) 相關經驗或獲獎證明 

(8) 專題成果或特殊表現證明 

(9) 相關證照或檢定證明 

(10)其他可供審查的相關材料（如社區活動參

與、社會服務等） 

(11)作品集 

(12)英語文能力證明 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation. 
(4) Autobiography (Chinese/English) 

(5) Learning Plan (Chinese/English) 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B2 

or equivalent. 

Optional 

(7) Proof of relevant experience or awards 

(8) Proof of project achievements or 

exceptional performance 

(9) Relevant certificates or certifications 

(10) Other relevant materials for review 

(such as community participation, social 

service, etc.) 

(11) Portfolio 

(12) Proof of English proficiency 

碩士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳（中/英文） 

(5) 讀書計畫（中／英文） 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL B2(含)級以上 

(7) 相關經驗或獲獎證明（如工作資歷中文或

英文） 

選繳 

(8) 專題成果或特殊表現證明 

(9) 相關證照或檢定證明 

(10)其他有利審查資料 

(11)作品集 

(12)英語文能力證明 

 

Master program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letter of Recommendation. 
(4) Autobiography (Chinese/English) 

(5) Learning Plan (Chinese/English) 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B2 

or equivalent 

(7) Proof of relevant experience or awards 

 (such as work experience in Chinese or 

English) 

Optional 

(8) Proof of project achievements or 

exceptional performance 

(9) Relevant certificates or certifications 

(10) Other documents helpful for the 

review 

(11) Portfolio 

(12) Proof of English proficiency 

博士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 相關經驗或獲獎證明（如工作資歷中文或

英文） 

Doctorate program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letter of Recommendation. 
(4) Proof of relevant experience or awards 

(such as work experience in Chinese or 

English) 
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(5) 專題成果或特殊表現證明（碩士論文或相

當於碩士論文之學術著作；最近三年内已

發表之學術著作） 

(6) 自傳（中/英文） 

(7) 讀書計畫（中/英文） 

(8) 其他有利審查資料（論文研究計劃書） 

(9) 華語文檢定-相當於TOCFL A2(含)級以上 

選繳 

(10)相關證照或檢定證明 

(11)其他有利審查資料 

(12)作品集 

(13)英語文能力證明 

(5) Proof of special achievements or 

outstanding performance (Master’s thesis or 

equivalent, academic publication published 

within the last three years) 

(6) Autobiography (Chinese/English) 

(7) Learning Plan (Chinese/English) 

(8) Other documents helpful for review 

(research proposal) 

(9) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin A2 

or equivalent. 

Optional 

(10) Relevant certificates or certifications 

(11) Other supporting documents 

(12) Portfolio 

(13) Certificate of English proficiency 

 

 

 

 

 

文學院  

College of 

Humanities 

臺灣歷史文化及語言研究所 

Graduate Institute of Taiwan History, Culture and Languages 

碩士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 中文自傳 

(4) 讀書計畫 

(5) 華語文檢定-相當於TOCFL A2(含)級以

上 

選繳 

(6) 推薦信 

(7) 相關經驗或獲獎證明 

(8) 專題成果或特殊表現證明 

(9) 相關證明或檢定證明 

(10)作品集 

(11)英語文能力證明 

(12)其他有利審查資料 

Master program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Biography in Chinese 

(4) Study plan 

(5) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin A2 or 

equivalent. 

Optional 

(6) Letter of recommendation 

(7) Proof of relevant experience or awards 

(8) Proof of project achievements or exceptional 

performance 

(9) Relevant certificates or certifications 

(10) Portfolio 

(11) Proof of English Proficiency 

(12) Other documents helpful for the review 
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文學院  

College of 

Humanities 

經學研究所 

Graduate Institute of Chinese Classics 

碩士班： 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 中文自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL C1(含)

級以上 

(7) 英語文檢定CEFR B2含以上 

Master program:  

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation. 

(4) Autobiography written in Chinese instead of English. 

(5) Research plan 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin C1 or 

equivalent. 

(7) English proficiency certificate CEFR B2 or above. 

 

 

 

 

 

 

 

 

文學院  

College of 

Humanities 

華語文教學研究所 

Graduate Institute of Teaching Chinese as a Second/Foreign Language 

碩士班 

必繳： 

(1) 最高學歷證明 

(2) 四年制大學成績單正本 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 中文自傳 

(5) 讀書計畫與研究提案 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL B1(含)級

以上 

 

Master program:  

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Original copy of the 4 years’ university 

transcripts. 

(3) Two Letters of Recommendation. 

(4) Biography in Chinese 

(5) Study Plan and Research Proposal 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B1 or 

equivalent. 

 

博士班： 

必繳： 

(1) 大學成績單正本 

(2) 碩士班成績單正本 

(3) 近五年內的兩篇發表文章或其他同等

／相關文件（如技術報告、專案計畫

等） 

Doctorate program:  

Mandatory 

(1) Original copy of the transcripts from 

undergraduate  

(2) Original copy of the transcripts from master 

programs 

(3) Two publications or other equivalent/relevant 

documents (e.g. technical reports, project plans, 
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(4) 讀書計畫與研究提案 

(5) 中文自傳 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL B2(含)級

以上 

etc.) within past five years 

(4) Study Plan and Research Proposal 

(5) Biography in Chinese 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B2 or 

equivalent. 

■ 備註 Remarks: 

1. 需經文件審查與面試 Document review & interview are required 

2. 碩士班- 課程或畢業門檻：畢業前需通過修業規定通過華語文能力測驗（TOCFL）第 5 級及華語教

學實習 100 小時 

Before graduation, students must pass the TOCFL Level 5 and complete 100 hours of Chinese teaching 

practice. 

3. 博士班-課程或畢業門檻：畢業前需通過修業規定通過華語文能力測驗（TOCFL）第 5 級 

Before graduation, students must pass the TOCFL Level 5. 

 

 

 

 

 

 

 

文學院 

 College of 

Humanities 

客家文化研究所 

碩士班： 

必繳： 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳（含申請動機、志趣與生涯規劃） 

(5) 讀書計畫(含學習目標、方向、重點、

主題、未來發展，以及完成學業所需的

方法、能力及相關條件等項目) 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL A2(含)級以

上 

選繳 

(7) 其他有利審查資料 (例如:參與相關計

畫、獎章、著作、專題研究報告以及

「客語認證」之影本等) 

Master program: 
Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Autobiography (including application 

motive/inclination/future plans) 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin A2 or 

equivalent. 

Optional 

(7) Other documents (e.g. proof of membership of 

clubs and societies or projects/publications or 

research reports/award certificate received 

from relevant skills competitions/certificate of 

Hakka Proficiency test) 

 

■ 備註 Remarks: 

(1) 書面審查 Document review are required. 

(2) 面試 interview Might be required： 

碩士班申請者視需要得進行「視訊面試」，擇優錄取，面試時間將由系所告知。 
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For Master program applicants, online interview will be arranged if needed. The online interview details 

will be notified by the department. 

(3) 課程與畢業門檻 Curriculum and Graduation Requirements:  

本所學生畢業前應取客語初級能力認證或全民英檢中級認證及同等標準之英語認證(托福 TOEFL、

多益 TOEIC、雅思 IELTS)。若無法取得，應補修客家語言或其他客家文化相關課程並取得研習證

明。Before graduation, must obtain a basic Hakka language proficiency certificate or a CET-Ⅱ certificate, 

or other equivalent English language certification (TOEFL, TOEIC, IELTS). If these are unavailable, 

students must complete Hakka language or other Hakka culture-related courses and obtain a certificate of 

study.  
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理學院 College of science 

 

 

理學院  

College of 

Science 

數學系 

Department of Mathematics 

碩士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL B1(含)級以上 

(7) 英文能力證明（TOEFL檢定證明) 

Master program:  

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B1 or 

equivalent. 

(7) English ability certificate (TOEFL) 

 

■ 備註 Remarks: 

課程或畢業門檻 Curriculum and Graduation Requirements: 

(1) 最低畢業學分: 28 學分(含書報討論 1 學分、專題討論 1 學分; 不含論文 6 學分)。 

(2) 「實變分析」( 3 學分) 及「代數通論」(3 學分) 二科至少修習一科及格。 

(3)  9 個領域課程至少選修 4 個領域，惟經由指導教授與系主任同意可僅選修 3 個領域。 

(4) 同等學力或非數學相關科系畢業報考者，入學後需補修本系大學 

部課程 

(1) Graduation requirements : Earn a minimum of 28 credits of course work including 1 credit in 

Seminar and 1 credit in Seminar of topics ; 28 credits not including 6 credits of Thesis. 

(2) Pass either Real analysis (3 credits) or Topics in algebra (3 credits) 

(3) Take courses in 4 out of 9 fields. This can be reduced to 3 fields under the approval of department 

chair and thesis adviser. 

(4) Applicants with equivalent academic qualifications or with a degree in a non-mathematics related 

field are required to complete designated undergraduate courses offered by this department after 

admission. 
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理學院  

College of 

Science 

化學系 

Department of Chemistry 

碩士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL B1(含)級以上 

選繳 

(7) 其他有利審查之資料 

 

Master program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B1 

or equivalent 

Optional 

(7) Other supporting documents 

 

 

◼ 備註 Remarks: 

(1) 如非化學系相關學系畢業或同等學力資格之錄取者，入學後須至大學部補修部分基礎專業課程。 

(2) 畢業學分:24 學分(必修 6 學分)，選修 18 學分(不含論文 6 學分)。 

(3) 操作實驗為本系學習之重點，學生需透過親自做儀器奠定化學基礎專業知識與實驗技能，部分實

驗需透過色彩判定實驗結果。 

(1) Applicants admitted without a degree in chemistry or an equivalent qualification are required, upon 

enrollment, to take additional undergraduate-level fundamental courses in chemistry. 

(2) Graduation Credits:24 Credits。Required Courses:6, Elective Courses:18. 

(3) Laboratory practice constitutes a central component of the Department’s curriculum. Students are 

expected to develop fundamental chemical knowledge and experimental skills through direct operation 

of instruments, with certain experiments requiring the interpretation of results based on color 

determination. 

 

 

理學院  

College of 

Science 

物理學系 

Department of Physics 

學士班: 

必繳： 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文檢定-相當於TOCFL B1(含)級以上 

選繳 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B1 

or equivalent 

Optional 
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(7) 其他有利審查之資料 (7) Other supporting documents  

碩士班: 

必繳： 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 專題成果或特殊表現證明 

(5) 讀書計劃 

(6) 華語文能力測驗證明(TOCFL)應達A2 (含)

級以上 

選繳 

(7) 其他有利審查之資料 

Master program:  

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters  of Recommendation 

(4) Research Project Report or Study Plan. 

(5) Study plan 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin A2 

or equivalent 

Optional 

(7) Other supporting documents  

博士班： 

必繳： 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 讀書計劃書 

(5) 華語文能力測驗證明(TOCFL)應達A2 (含)

級以上 

(6) 碩士論文乙份（無碩士論文者，得以相當

之學術論著代替） 

選繳 

(7) 學術著作及其他相關資料乙份 

Doctorate program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Study Plan. 

(5) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin A2 or 

equivalent 

(6) One copy of Master's thesis (Applicants without 

a Master's thesis may submit an equivalent 

academic publication instead) 

Optional 

(7) One set of academic publications and other 

supporting documents. 

 

■ 備註 Remarks: 

 

研究所申請者註冊入學之前，學生必須具備基本的中文語言能力達 A2 (含)級以上，且第二年起(碩士

班及博士班二年級學生)必須達到華語文能力測驗（TOCFL）聽力與閱讀能力 B1 標準。 

 

Before registering and enrolling in the graduate program, all applicants must possess at least a basic level of 

Chinese language proficiency equivalent to A2 or above. Starting from the second year (for second-year 

master’s and doctoral students), they must achieve the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) 

Listening and Reading proficiency level of B1. 
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理學院  

College of 

Science 

生物科技系 

Department of Biotechnology 

學士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文能力證明(TOCFL)應達A2 

(含)級以上 

(7) 英語文能力證明： 

✔ CEFR B1級 

✔ TOEFL iBT 57分 

✔ IELTS 4.0分 

✔ TOEIC 550分或以上 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin A2 or 

equivalent 

(7) English proficiency certificate(s) equivalent to 

CEFR B1 or above, e.g. 

TOEFL iBT 57 or above 

IELTS 4.0 or above 

TOEIC 550 or above 

碩士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文能力證明(TOCFL)應達A2 

(含)級以上 

(7) 英語文能力證明： 

✔ CEFR B1級 

✔ TOEFL iBT 57分 

✔ IELTS 4.0分 

✔ TOEIC 550分或以上 

 

Master program:  
Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin A2 or 

equivalent 

(7) English proficiency certificate(s) equivalent to 

CEFR B1 or above, e.g. 

TOEFL iBT 57 or above 

IELTS 4.0 or above 

TOEIC 550 or above 

■ 備註 Remarks:  

入學後分組/分流規定：如錄取後需在特定領域或組別中擇一修讀。申請時需註明欲就讀組別（植物暨

微生物組、生物生醫組、環境生物組），人學後不得申請轉組。 

Group Assignment After Admission: If admitted, students must choose one specific field or track to pursue. 

Applicants must indicate their intended group (Plant and Microbial Biology, Biological and Biomedical 

Sciences, or Environmental Biology) when applying. Changing groups after enrollment is not permitted. 
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理學院  

College of 

Science 

科學教育暨環境教育研究所 

Graduate Institute of Science Education and 

 Environmental Education 

博士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 學士與碩士之歷年成績單。 

(3) 碩士論文、相關出版品及其他研究成果證

明文件。 

(4) 自傳 

(5) 研究計畫 

(6) 華語文能力證明(TOCFL)應達A2 (含)級以

上 

 

 

Doctorate program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Both undergraduate and Master’s degree 

transcripts. 

(3) Master’s thesis, relevant publications, and 

any document for research achievement. 

(4) Submit an expanded CV offering additional 

information about yourself. 

(5) Research Plan. 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin A2 

or equivalent 
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科技學院 College of Technology  

 

 

科技學院 

College of 

Technology 

工程國際碩士學位學程 

Engineering International Graduate Program 

碩士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計劃書 

(6) 英語文能力證明： 

✔ CEFR B1級 

✔ TOEFL iBT 57分 

✔ IELTS 4.0分 

✔ TOEIC 550分或以上 

選繳 

(7) 其他有利審查資料 

Master program:  

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Biography (including student self-

introduction) 

(5) Study Plan 

(6) English proficiency certificate(s) equivalent 

to CEFR B1 or above, e.g. 

TOEFL iBT 57 or above 

IELTS 4.0 or above 

TOEIC 550 or above 

Optional 

(7) Other supporting documents 

■ 備註 Remarks: 

1. 需經書面資料審查及面試。Applicants are required to undergo both document review and interview. 

2. 本系共有 7 個模組課程可供選擇，其中 4 個模組課程提供企業獎學金補助（獎學金僅限越南籍學

生申請）。There are 7 module courses available, and 4 of them offer company-sponsored scholarships 

(scholarships are available only to Vietnamese students). 

3. 課程資訊請參閱 For course information, please visit: 

https://sso.nknu.edu.tw/Services/Site/index.aspx?cLv2=207020&page=1-3  
4. 全英語授課學程 Program is fully taught in English. 

5. 入學後分組/分流規定：入學後須擇一模組課程修讀 After admission, students must choose a module 

course to study. 

6. 課程或畢業門檻： 

(1) 企業獎助之越南生於畢業前應通過 TOCFL B1 (level )檢定。 

(2) 校內修畢相關專業模組課程 18 學分，書報討論 2 學分，技術型論文通過口試共 6 學分，修

業年限 2 年。 

(3) 企業獎助之越南生於第四個學期，須修畢產業專題及產業實習共 6 學分，並至企業實習一學

期；其他國籍學生，可以其他模組的兩門課程抵免產業專題及產業實習。 

(1) Vietnamese students receiving corporate scholarships must pass the TOCFL B1 (level) test 

before graduation. 

(2) Students have to complete 18 credits of on-campus modules in the relevant major, 2 credits of 

Seminar, and 6 credits of technical papers and oral examinations. The duration is 2 years. 

https://sso.nknu.edu.tw/Services/Site/index.aspx?cLv2=207020&page=1-3
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(3) Vietnamese students receiving corporate scholarships must complete 6 credits of Industry 

Project and Industrial Internships in their fourth semester, and complete a one-semester 

internship at a company. Students of other nationalities may offset the Industry Projects and 

Industrial Internship credits by taking two courses from other modules. 

 

 

 

 

 

 

科技學院 

College of 

Technology 

工業科技教育學系 

Department of Industrial Technology Education 

學士班 

必繳： 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 讀書計劃 

(5) 華語文能力測驗(TOCFL)應達B1 (含)級以

上 

(6) 英語文能力證明(如TOEFL/IELTS/TOEIC) 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Study plan 

(5) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B1 or 

equivalent 

(6) English ability certificate (such as TOEFL, 

IELTS, TOEIC) 

 
 

 

 

 

 

 

科技學院 

College of 

Technology 

工業設計學系 

Department of Industrial Design 

學士班 

必繳： 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 讀書計畫 

(5) 華語文能力測驗證明(TOCFL)應達A2 (含)

級以上 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Study Plan. 

(5) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin A2 or 

equivalent 

碩士班 

必繳： 

(1) 最高學歷證明 

Master program:  

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 
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(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 讀書計畫 

(5) 華語文能力測驗證明(TOCFL)應達B1 (含)

級以上 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters  of Recommendation 

(4) Research Project Report or Study Plan. 

(5) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B1 or 

equivalent 

 

 

 

 

 

 

 

 

科技學院 

College of 

Technology 

電機工程學系 

Department of   Electrical Engineering 

碩士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文能力測驗證明(TOCFL)應達

A2 (含)級以上 

選繳 

(7) 其他有利審查資料 

(8) 作品集 

(9) 英語文能力證明 

Master program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Biography in Chinese (including student self-

introduction/education background/ application 

motive / future plans /photos) 

(5) Study plan 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin A2 or 

equivalent 

Optional 

(7) Supporting Documents 

(8) Portfolio 

(9) English Proficiency certificate 
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科技學院 

College of 

Technology 

電子工程學系 

Department of Electronic Engineering 

碩士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計劃 

(6) 華語文能力測驗證明(TOCFL)應達B1 (含)

級以上 

 

選繳 

(7) 其他有利審查之文件 

(8) 英語文能力證明 

 

Master program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Biography in Chinese ( including student 

self-introduction/education background/ 

application motive / future plans /photos)  

(5) Study plan 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B1 or 

equivalent 

Optional 

(7) Supporting Documents of Relevant 

Experience or Awards. 

(8) Proof of English Language Proficiency. 

 

 

 
 

 

科技學院 

College of 

Technology 

軟體工程與管理學系 

Department of Software Engineering and Management  

學士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計劃 

(6) 華語文能力測驗證明(TOCFL)應達B1 (含)

級以上 

選繳 

(7) 其他有利審查之文件 

(8) 英語文能力證明 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Biography in Chinese (including student self-

introduction/education background 

/application motive /future plants /photos) 

(5) Study plan 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B1 or 

equivalent 

Optional 

(7) Supporting Documents of Relevant 

Experience or Awards. 

(8) Proof of English language Proficiency. 

碩士班 Master program: 

Mandatory 
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必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計劃 

(6) 華語文能力測驗證明(TOCFL)應達B1 (含)

級以上 

選繳 

(7) 其他有利審查之文件 

(8) 英語文能力證明 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letter of Recommendation 

(4) Biography in Chinese (including student self-

introduction/education background 

/application motive /future plants /photos) 

(5) Study plan 

(6) Chinese Proficiency TOCFL Mandarin B1 or 

equivalent 

Optional 

(7) Supporting Documents of Relevant 

Experience or Awards. 

(8) Proof of English language Proficiency. 

 

 

 

 

 

科技學院 

College of 

Technology 

智慧科技與半導體製造國際學位學程  

International Bachelor Program of Intelligent Technology and 

Semiconductor Manufacturing 

學士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 讀書計劃 

(5) 英語文能力證明： 

✔ CEFR B1級 

✔ TOEFL iBT 57分 

✔ IELTS 4.0分 

✔ TOEIC 550分或以上 

選繳 

(6) 相關證照或檢定/專題成果或特殊表現證

明/相關經歷或獲獎證明/作品集/其他有利

審查資料 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Study plan 

(5) English proficiency certificate(s) equivalent 

to CEFR B1 or above, e.g. 

TOEFL iBT 57 or above 

IELTS 4.0 or above 

TOEIC 550 or above 

 

Optional 

(6) Other documents that may benefit the review 

procedures. Proof of achievement of 

specialized works (or special performances) 

◼ 備註 Remarks: 

全英語授課學程 Program is fully taught in English. 
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藝術學院 College of Arts   

 

 

 

藝術學院 

College of Arts 

美術學系 

Department of Fine Arts 

學士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 讀書計劃 

(5) 華語文能力測驗證明(TOCFL)應達B1 (含)

級以上 

(6) 英文能力證明 

(7) 至少10件藝術作品的作品集 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Study plan 

(5) Chinese Proficiency certificate equivalent to 

TOCFL B1 or above. 

(6) English proficiency certificate. 

(7) A portfolio of minimum 10 examples of your 

artworks 

碩士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 讀書計劃 

(5) 華語文能力測驗證明(TOCFL)應達A2 (含)

級以上 

(6) 英文能力證明 

(7) 至少10件藝術作品的作品集 

 

Master program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Study plan 

(5) Chinese Proficiency certificate equivalent to 

TOCFL A2 or above. 

(6) English proficiency certificate. 

(7) A portfolio of minimum 10 examples of your 

artworks 

 

 

 

 

 

 

藝術學院 

College of Arts 

視覺設計系 

Department of Visual Design 

學士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

Bachelor program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 
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(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文能力測驗證明(TOCFL)應達B1 

(含)級以上 

(7) 英文能力證明 

(8) 作品集 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency certificate equivalent to 

TOCFL B1 or above. 

(7) English proficiency certificate. 

(8) Portfolio 

碩士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文能力測驗證明(TOCFL)應達B1 

(含)級以上 

(7) 英文能力證明 

(8) 作品集 

Master program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation 

(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency certificate equivalent to 

TOCFL B1 or above. 

(7) English proficiency certificate. 

(8) Portfolio 

 

 

 

 

 

 

藝術學院 

College of Arts 

跨領域藝術研究所 

Graduate Institute of Transdisciplinary Art 

碩士班 

必繳 

(1) 最高學歷證明 

(2) 歷年成績單 

(3) 推薦函（兩封） 

(4) 自傳 

(5) 讀書計畫 

(6) 華語文能力測驗證明(TOCFL)應達A2 (含)

級以上 

(7) 英文能力證明 

Master program: 

Mandatory 

(1) Certificate of Highest Education. 

(2) Academic Transcript. 

(3) Two Letters of Recommendation. 

(4) Autobiography. 

(5) Study plan. 

(6) Chinese Proficiency certificate equivalent to 

TOCFL A2 or above. 

(7) English proficiency certificate. 
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B.  入學申請說明 Guide to Application  

 

(a) 申請資格  Entry Requirements 

1. 依教育部「外國學生來臺就學辦法」申請入學。辦法如經修正，將以教育部公告為準。 

An individual shall apply for admission under “MOEi Regulations Regarding International Students 

Undertaking Studies in Taiwan.”. If the MOE Regulations are revised, the most updated MOE 

Regulations shall prevail. 

2. 根據教育部規定，曾遭臺灣地區大專校院退學處分之學生，不得以相同入學管道再次申請入學。

若有違反情事，將撤銷其錄取資格，並由申請者自行承擔一切相關責任。According to the policy 

reinforced by the Ministry of Education, applicants who have been suspended from any college or 

university in Taiwan will not be allowed to enroll at any college or university in Taiwan by using the 

same application process. In case of vio1ation, the applicant's enrol1ment will be revoked and the 

applicant should take full responsibility.  

3. 未具中華民國國籍且來自海外地區之申請者，僅能依「外國學生來臺就學辦法」或「僑生回國就

學及輔導辦法」之一進行申請。若同時重複申請兩種入學管道，將不予錄取，並撤銷其學籍。

Applicants, who are from overseas without Chinese nationality, wil1 be approved only if processed either 

by this regulation as an International student or by the “Application Regulations for Overseas Students to 

Study in Taiwan.” The enrollment, if applying simultaneously in both processes, will be disapproved and 

the student's record will be revoked at the university.  

 

(b) 學歷要求  Academic Qualifications 

符合前項申請資格者，學歷要求如下：外國學生具高中學歷者，得申請學士班。外國學生具學

士學位者，得申請碩士班；具碩士學位者，得申請博士班。 

Applicants with a high school diploma are eligible to apply for the four-year undergraduate programs. 

Applicants with a bachelor’s degree are eligible to apply for the master’s programs; applicants with a 

master’s degree are eligible to apply for the doctoral programs. 

 

(c) 入學時間  Enrollment Period 

1. 秋季班： 9 月（第 1 學期） 

Fall Semester : from September  

2. 春季班： 2 月（第 2 學期） 

Spring Semester : from February  

學年度是從每年的 8月 1日至隔年的 7月 31日止。第一學期是 9月開學，1月結束。第二學期是 2月開

學，6月結束。 

Each academic year in Taiwan begins on August 1 and ends on July 31 of the following year. First semester 

classes usually begin in September and ends in January. Spring semester classes begin in February of the 

following calendar year and ends in June. 

 

https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL009279
https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawList.aspx?id=FL009279
https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawList.aspx?id=FL009279
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(d) 修業期限 Terms of Study 

學士班:4~ 6年/  碩士班: 1~4年/  博士班: 2~7年 

Undergraduate Program: 4-6 years / Master Program: 1-4 years/ Doctoral Program: 2-7 years 

 

(e) 申請流程  Application Procedure 
 

1. 線上申請 Online Application 

(1) 申請者必須透過本校「外國學生入學申請線上系統」完成申請，不受理紙本申請。 

Applications must be submitted via NKNU’s Online Application System. Paper submissions will not 

be accepted. 

(2) 請務必於截止日前完成線上申請流程，並上傳所有應繳交資料，以完成報名。 

Complete the entire online application process before the deadline, including uploading all required 

documents, to finalize your application. 

(3) 線上系統網址：Online Application System: 

https://sso.nknu.edu.tw/InternationalAdmissions/RegisterChoiceLang.aspx?CT=F 

 

2. 設定帳號密碼 Create Your Account 

(1) 進入系統後，請輸入護照號碼並設定密碼以建立帳號，完成註冊後即可登入。 

After entering the online application system, enter your passport number and set a password to create 

your account. You must complete the account setup before you can proceed with the application.  

(2) 申請相關通知將統一寄送至申請者的電子郵件信箱，請務必使用有效且常用的信箱，以免漏接

重要訊息。All application-related notifications will be sent via email. Please ensure you use a valid 

and active email address to avoid missing important messages. 

3. 線上完成申請資料 Complete your information 

(1) 學系志願序最多可填寫三個志願，請勿重複選填同一系所。 

You may select up to three program choices. Do not choose the same department more than once. 
(2) 依序填寫各項申請資料。完成每部分後點選「儲存」。 

Complete each section in order, clicking "Save" after finishing each part. 
(3) 依申請須知準備並上傳所有應備文件；資料不全可能影響審查資格。 

Prepare and upload all required documents as stated in the guidelines. Incomplete applications may be 

disqualified. 
(4) 完成所有資料後，下載申請資料表，列印簽名後掃描上傳，方可進入下一步。 

After completing all sections, download the application form, print and sign it, then scan and upload 

the signed version to proceed. 

4. 確認並送出 Confirm and Submit 

再次確認所有上傳資料無誤後，點選「送出」以完成申請。 

Before submission, carefully review all uploaded files. Click "Submit" to finalize your application. 

5. 申請狀態 Application Status 

申請者可於完成線上報名後登入系統，查詢申請資料審核進度及最新狀態。 

After completing your online application, you may log in to check the review progress and the latest 

status of your application. 

https://sso.nknu.edu.tw/InternationalAdmissions/RegisterChoiceLang.aspx?CT=F
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[注意事項 Notes] 

• 請務必於報名前詳閱招生簡章規定，以免因資格不符而影響申請。 

Applicants must carefully review the admission guidelines prior to applying to ensure eligibility. 

• 未依規定完成申請者，將視為無效申請，由申請人自行負責。若對入學審查結果有疑義，請洽各申請學

系。Applications that fail to meet the stated requirements will be deemed invalid, and the applicant shall bear full 

responsibility. For inquiries about admission results, please contact the respective department directly. 

 

(f) 入學資格審查文件  Required Documents to Apply for Admission 

 所有文件須依申請系統格式上傳為 PDF，每個欄位僅限一份檔案。若有多份文件，請合併後上傳。 

All required documents must be uploaded as PDF files. Only one file can be uploaded per field. If you have 

multiple pages for a single item, please combine them into one PDF before uploading. 

1. 線上報名申請表（需親筆簽名）Online Application Form (Signature Required) 

申請表將由申請系統自動產生。請於完成線上填寫後下載申請表，貼上照片並於指定欄位親筆簽名，掃描

後上傳系統。 

After completing the online application, download the form generated by the system. Affix your photo and sign at 

the designated space in your handwriting. Then scan and upload the signed document. 

2. 切結書（需親筆簽名）Affidavit (Signature Required) 

列印切結書（請參考簡章附件），詳讀後親筆簽名並上傳。本校保留要求提交以下文件之權利：由內政部

核發的「喪失國籍許可證明書」、「出入境日期證明」、以及「未設戶籍具結書」。 

Print the Affidavit (please refer to attachment provided), read carefully, and sign at the bottom. The university may 

request the following additional documents based on individual cases: a copy of the “Forfeited Nationality Permit 

Certificate,” a “Certificate of Entry and Exit Dates” issued by the MOI, and a signed “Non-Household Registration 

Declaration”. 

3. 證件照 ID Photo  

尺寸為 5 公分 x 5 公分（約 50mm x 50mm），背景需為純白色或淺色。臉部五官必須清晰可見且不得有任

何遮蔽，表情需自然，照片必須為近 6 個月內拍攝，且不得使用修圖或濾鏡。5 cm x 5 cm (approximately 

50 mm x 50 mm) with a plain white or light-colored background. Facial features must be clearly visible without 

any obstruction, and the expression should be natural. The photo must have been taken within the last 6 months, 

without retouching or filters. 

*注意：舊照、自拍、尺寸不符皆會被退件，請至相館拍攝並提供 5x5cm 電子檔。 

Note: Old photos, selfies, or incorrect sizes will be rejected. Please have a photo studio provide a 5x5 cm digital 

file. 

4. 護照及國籍證明文件 Passport and Proof of Nationality 

請繳交護照影本。如屬具有中華民國國籍（含曾具）之申請者，需另檢附最近六年出入境紀錄、未設戶籍

切結書及喪失國籍許可證等證明文件。 

Submit a copy of your passport. If you currently hold or have ever held ROC nationality, you must also provide 

travel records for the past six years, a Non-Household Registration Declaration, and a certificate of nationality 

renunciation. 

5. 中華民國外僑居留證（如有）Alien Resident Certificate (ARC) – if applicable 

6. 最高學歷畢業證書影本 Diploma of Highest Degree Obtained 

(1) 文件須為中文或英文版本。若原始語言非中、英文，請附上公證過的中或英文翻譯本。文件須經我國

駐外使領館、代表處或其他經外交部授權之機構驗證。依照外國學生來臺就學辦法，本校有權要求學
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生驗證文件。Documents must be in either Chinese or English. If the original document is in a language 

other than Chinese or English, a notarized translation in Chinese or English must be provided. According to 

the Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan, NKNU reserves the right to 

request authenticated documents. Original documents must be submitted for verification at the time of 

enrollment. 

(2) 錄取生於辦理報到時需繳交文件正本。申請者如是應屆畢業生， 請提交校方出具之畢業證明。欲申請

第二個同等學位者，請同時提交第一學位的畢業證書影本。若持大陸地區學士學位以上者，需另繳交

學位證明書。All academic credentials must be authenticated by an R.O.C. (Taiwan) embassy, consulate, 

representative office, or an agency authorized by the Ministry of Foreign Affairs. Graduating students 

must submit an official certificate of expected graduation issued by their institution. Applicants who are 

pursuing a second degree at the same level must also provide a copy of the diploma from their first degree. 

Applicants holding a bachelor’s degree or above from Mainland China must additionally submit a certificate 

of degree conferral. 

⚫ 持國外學歷者，應依教育部『大學辦理國外學歷採認辦法』規定辦理。畢業證書及歷年成績單應

經過學校所在地之台灣駐外單位或代表處驗證。如原始文件為中、英文以外之語文，其中文或英

文譯本亦應經過台灣駐外單位或代表處驗證。  

Students whose degrees are conferred by foreign schools (excluding the schools in Hong Kong, Macau, 

and Mainland China) shall follow the “Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign 

Academic Credentials for Institutions of Higher Education.” The diplomas and the full academic 

transcripts are required to be verified by the Taiwan Overseas Representative Offices in the country in 

where the degree-issuing school is located. If the original documents are not in Chinese or English, a 

notarized translation into Chinese or English, and the verified original copy by the Taiwan Overseas 

Representative Offices, are required.  
⚫ 持香港或澳門學歷者，應依『香港或澳門學歷檢覈及採認辦法』規定辦理。  

Students whose degrees are conferred by the prescribed schools in Hong Kong or Macau shall follow the 

“Academic Credential Verification and Accreditation Methods adopted in Hong Kong and Macao” for the 

requirements of relevant academic certificates.  

⚫ 持大陸地區學歷者，應依『大陸地區學歷採認辦法』規定辦理。  

Students whose degrees are conferred by the schools in Mainland China, which are specifically 

recognized by the MOE, shall follow the “The Regulations Governing the Accreditation of Schools in 

Mainland China” for the requirement of relevant academic certificates. 

7. 歷年成績單 Full academic transcript. 

應包含所有學期之成績及評分標準，並為中英文版本。如原文非中英文，須附正式翻譯文件。文件亦須

經駐外單位驗證。如持大陸地區學校核發之成績單，需於大陸地區認證單位辦理認證。錄取者須於註冊

報到時繳交正本供查驗)。 

Provide transcripts covering all semesters, including a grading scale. If not issued in English or Chinese, include 

a notarized translation. Transcripts must also be authenticated by relevant overseas offices. Transcripts from 

Mainland China must additionally obtain transcript verification from authorized agencies. 

8. 財力證明 An official bank statement (in Chinese or English) 

財力證明須為申請者本人名下之存款證明，並須於申請日前三個月內由合法金融機構開立，存款餘額需

達新台幣 150,000 元（或美金 5,000 元）以上；或政府、本校或民間機構提供全額獎助學金之證明。 

若帳戶非申請者本人所有，僅接受由申請者本人或三等親（含父母、祖父母、兄弟姊妹）提供之財力證

明，並須檢附親屬關係證明文件，同時附上資助者簽署之[財力擔保書](附件)。 

國外文件若非中文或英文，須另附中文或英文譯本。公司帳戶或代辦機構提供之財力證明恕不受理。 

Applicants must submit a bank statement or certificate of deposit issued within three months prior to the 

application date by a recognized financial institution. The account should ideally be under the applicant’s 

name, and the balance must be at least NTD 150,000 (or USD 5,000), or official proof of a full scholarship 

provided by the government, this University, or a private organization may be submitted instead. 
 

If the account is not under the applicant’s name, financial documents are only accepted when provided by the 

applicant or a third-degree relative (e.g., parents, grandparents, siblings). Proof of kinship is required, along 
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with a signed Affidavit of Financial Support (as attachment) from the sponsor. 

 

Documents must be in Chinese or English. Foreign documents in other languages must include a Chinese or 

English translation. 

Corporate accounts and statements issued by agencies or proxy organizations will not be accepted. 

9. 語言能力證明 Proof of Language Proficiency (Must meet NKNU’s minimum language 

requirements or higher) 
本校系所（學位學程）依授課語言分為華語文授課及英語文授課（含有足夠英語文授課課程可滿足

畢業需求之系所）。各系所（學位學程）授課語言依簡章公告之。T The University’s departments and 

degree programs are categorized based on the language of instruction into: Mandarin-taught programs, English-

taught programs (including programs that offer sufficient English-taught courses to fulfill graduation 

requirements). The language of instruction for each department /program is specified in the admissions brochure. 

(1) 華語授課系所 / Mandarin-taught Programs 

I. 母語非華語文之申請人（Non-native Chinese speakers）→ 應繳交華語文能力測驗成績，且達以下

任一標準： 

Applicants must provide one of the following Chinese language test results: 
a. TOCFL：A2 級或以上 / TOCFL: Level A2 or above 

b. HSK：四級或以上 / HSK: Level 4 or above 

⚫ 若系所另訂較高標準，依招生簡章規定辦理。If the department/program sets a higher standard, 

that requirement shall apply as stated in the admissions brochure. 

⚫ Please refer to the attachment: 華語文能力測驗對照表 Chinese Proficiency Test Comparison Chart 

II. 替代文件  Alternative Proof 

符合以下條件之一者，可提供相關證明替代華語測驗成績： 

Applicants meeting any of the criteria below may submit relevant documents instead of Chinese test 

results: 

a. 母語為華語：須提供手寫中文背景自述，說明日常使用情況、學習經歷與聽說讀寫能力。 

Native Chinese speakers must provide a written personal statement describing their daily use of 

Chinese, learning experience, and proficiency in listening, speaking, reading, and writing. 

b. 前一學位為華語授課：提供學校出具之華語授課證明。 

If the previous degree was taught in Chinese, provide a certificate of Chinese-medium instruction. 

c. 前一學位主修華語相關科系：提供畢業證書。 

If the previous degree major was Chinese language-related, provide the graduation certificate or 

official proof. 

 

(2) 英語授課系所 / English-taught Programs 

I. 母語非英語文之申請人（Non-native English speakers）→ 應繳交英語能力測驗成績，且達以下任

一標準：  

Applicants must provide one of the following English language test results:  

a. CEFR：B1 級或以上 / CEFR: Level B1 or above 

b. TOEFL iBT：57 分或以上 / TOEFL iBT: 57 or above 

c. IELTS：4.0 分或以上 / IELTS: 4.0 or above 

d. TOEIC：550 分或以上 / TOEIC: 550 or above 

⚫ 若系所另訂較高標準，依招生簡章規定辦理。If the department/program sets a higher standard, 

that requirement shall apply as stated in the admissions brochure. 

• Please refer to the attachment: 英語文能力測驗對照表English Proficiency Test Comparison 

Chart 

II. 替代文件 / Alternative Proof 

符合以下條件之一者，可提供相關證明替代英語測驗成績： 
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Applicants meeting any of the criteria below may submit relevant documents instead of English test 

results: 

a. 國籍為英語系母語國家：提供護照影本。 

Applicants whose nationality is from a country where English is an official language and common 

language: provide a copy of your passport. 

b. 前一學位於英語系母語國家取得：提供畢業證書。 

Applicants who obtained their previous degree in a country where English is an official language and 

common language: provide a copy of your graduation certificate. 

c. 前一學位於我國之全英語授課課程修畢，並提供授課語言證明：提供學校出具之英文授課證明。 

Applicants who completed their previous degree in Taiwan in a program fully taught in English: 

provide an official certificate of English as the medium of instruction issued by the school.. 

10. 個人自傳 Autobiography 
須以中文或英文撰寫。 

Must be written in either Chinese or English. 

11. 讀書計畫 Statement of Purpose / Study Plan 
(1) 讀書計畫須以中文或英文撰寫。 

The study plan must be written in either Chinese or English. 

(2) 申請碩士班或博士班者，內容建議包含：申請動機、學術目標、預計研究方向。 

For Master’s and Ph.D. applicants, it is recommended to include: Motivation for applying, Academic goals, 

Proposed research direction. 

(3) 若同時申請多個系所，請為每個系所分別撰寫對應的讀書計畫。 

If applying to more than one department, a separate study plan should be prepared for each department. 

12. 推薦信兩封 Two Letters of Recommendation 
推薦信須以中文或英文撰寫。推薦人可為與申請人具有教學或指導關係之師長，亦可為熟悉申請人背景

或專業能力的業界專業人士。 

The letters of recommendation must be written in either Chinese or English. Referees may be teachers or 

academic advisors with a direct teaching or supervisory relationship with the applicant, or industry professionals 

who are familiar with the applicant’s background or professional competence. 

13. 其他系所規定文件 Program-Specific Requirements 
請詳閱簡章，依照申請系所之規定準備所需文件，並可另行附上有利審查之補充資料。 

Please refer to the admissions brochure for department-specific documents. Additional supporting documents 

may be submitted if available. 

 

(g) 錄取與公告  Admission Results and Announcement 

1. 錄取名單由本校招生委員會依各系所甄審結果審核核定。 

The official admission results are subject to final approval by the NKNU Admissions Committee, 

following the evaluation outcomes of the respective departments/ programs and colleges. 

2. 申請者請於放榜後，自行至國際處網站查看錄取結果。 

Applicants are requested to check their admission results on the Office of International Affairs website 

after the announcement. 

3. 錄取公告後，本校將以電子郵件通知正取生。正取生需於指定期限內回覆入學意願或放棄入學，

逾期未回覆者視同放棄入學資格，資格將自動取消。確認入學者之入學通知書將在收到確認回覆

後，以電子郵件通知並隨後郵寄。 

After the admission results are announced, admitted applicants will be notified via email. Admitted 

students must confirm their intention to enroll or decline admission by the specified deadline; failure to 

respond by the deadline will be regarded as a waiver of admission and the qualification will be 
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automatically revoked. Admission letters will be emailed and then mailed after receiving confirmation of 

enrollment. 

 

C. 註冊入學 Registration 

1. 新生須在指定期限前至本校新生報到系統(https://sso.nknu.edu.tw/AcademicAffairs/Freshman/) 完成

「網路報到」。已完成「網路報到」之新生應依註冊須知之規定至本校辦理報到及註冊與體檢手

續，未能於當學期課程加選最終日前完成註冊報到者，本校有權取消錄取資格。 

To officially register, newly admitted students must login to the “New Student Enrollment 

System”(https://sso.nknu.edu.tw/AcademicAffairs/Freshman/)  to complete the form. In addition, the 

newly admitted student must come to NKNU in person on the designated date in order to complete the 

“on-site registration” (including health examination).  

2. 錄取生應依「外國學生來臺就學辦法」之規定，外國學生註冊時，新生應檢附已投保自入境當日

起至少六個月效期之醫療及傷害保險，繳至本校國際事務處備查或委由本校代為購買六個月效期

之醫療及傷害保險。在校生應檢附我國全民健康保險等相關保險證明文件。前項保險證明如為國

外所核發者，應經駐外機構驗證。 

In accordance with the Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan, 

newly admitted international students must provide proof of medical and accident insurance with a 

minimum coverage period of six months starting from the date of entry into Taiwan. This proof should be 

submitted to the Office of International Affairs in NKNU, or students may authorize NKNU to purchase a 

six-month medical and accident insurance plan on their behalf. Current students shall present documentary 

proof that they have joined Taiwan’s National Health Insurance Plan. If the proof of insurance referred to 

in the previous paragraph was issued in a foreign country it shall be authenticated by an overseas mission.  

3. 依據教育部之規定，新生入學均須辦理健康檢查，入學後請依新生體檢辦法辦理或洽詢學務處衛

生保健組。 

All new students are required to have additional health check at designated health centers on arrival at 

NKNU. Students may participate in the new student health examination program offered by NKNU. 

Please contact on-campus clinic after your registration.  

4. 全民健康保險 National Health Insurance  

外籍學生進入臺灣地區居留後，連續居住達六個月或曾出境一次未逾三十日，其實際居住期間扣

除出境日數後，併計達六個月者為全民健保投保對象，本校有義務為學生加保。 

By law, the University is required to sponsor eligible foreign students for the application of the National 

Health Insurance. Eligible students are those who have, after entering into Taiwan, stayed in Taiwan for 

six consecutive months or exited Taiwan once for fewer than 30 days with the actual period of stay 

amounting to six months after the number of days that he or she has been away from Taiwan is deducted. 

5. 有關休學、修業年限、畢業條件及應修學分數、學分抵免等學籍相關規定，悉依本校外國學生入

學招生規定、本校學則、教育部「外國學生來臺就學辦法」暨相關規定辦理之。 

Matters relating to the admitted student’s suspension of admission, duration of the term of study, 

qualification for graduation, required credits, credit waiver and etc., must be handled in accordance with 

the regulations stipulated in “National Kaohsiung Normal University International Student Admission 

Regulations,” “National Kaohsiung Normal University Academic Regulations,” “MOE Regulations 

Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan” and other applicable regulations.  

6. 已報名或錄取之學生，如經發現申請資格不符規定或所繳交之證件有變造、偽造、假借、冒用等

不實情事者，未入學者即取消錄取資格；已入學者開除學籍，亦不發給任何學歷證明；如將來在

本校畢業後始發現者，除勒令繳銷其學位證書外，並公告取消其畢業資格。  

https://sso.nknu.edu.tw/AcademicAffairs/Freshman/
https://sso.nknu.edu.tw/AcademicAffairs/Freshman/
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If any documents submitted are found to be false or defective, admission will be revoked and registration 

denied. If forgery or defect is found after registration or graduation, the student status will be revoked and 

the degree diploma will be retracted.  

7. 錄取生辦理簽證前，需自行洽詢我國駐外機構簽證申請條件，如無法檢具相關文件，可能導致無

法取得簽證入學就讀。Admitted students are responsible for inquiring with the R.O.C. (Taiwan) 

overseas mission/office regarding visa application requirements prior to submission. Failure to provide the 

requisite documentation may result in the inability to obtain a visa for entry and subsequent enrollment. 

8. 錄取生持本校入學許可，不代表即可獲本國核發簽證；獲本國核發簽證者，並不代表即可進入我

國境內。依據「外國護照簽證條例」及其施行細則，簽證核發為國家主權行為，中華民國政府有

權拒發且無須說明原因。錄取生如有疑義，需自行洽詢我國駐外機構。Possession of this 

University's Letter of Acceptance does not guarantee the issuance of a visa by the R.O.C. (Taiwan) 

government. Furthermore, the issuance of a visa does not guarantee entry into Taiwan. In accordance with 

the Statute Governing the Issuance of Visas for Foreign Passports and its enforcement rules, visa issuance 

is an act of national sovereignty, and the Government of the Republic of China (Taiwan) reserves the right 

to refuse issuance without providing any explanation. Any questions or concerns regarding visa matters 

should be directed to the R.O.C. (Taiwan) overseas mission/office by the admitted student. 
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D. 學雜費收費標準 Tuition and Miscellaneous Fees 

(a) 學雜費 Tuition and Fees 

• 本校每學期之學雜費金額，依規定於每學年進行調整。最新學雜費資訊，請參閱教務處網站：

教務處 Office of Academic Affairs.  

The tuition and miscellaneous fees for each semester are adjusted annually in accordance with 

university regulations. For the most up-to-date information, please refer to the website of the Office of 

Academic Affairs: 教務處 Office of Academic Affairs  

 

  

https://c.nknu.edu.tw/aca/Page.aspx?PN=194&PClass=A2006&GI=2
https://c.nknu.edu.tw/aca/Page.aspx?PN=194&PClass=A2006&GI=2
https://c.nknu.edu.tw/aca/Page.aspx?PN=194&PClass=A2006&GI=2
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備註 Notes 

• 學生另需繳交學生平安保險費 392 元和健保費每學期 4,956 元、電腦及網路通訊使用費  500 。

(皆為新台幣) 

Additional Costs: Students are also required to pay a student safety insurance fee of NT$392, a 

National Health Insurance fee of NT$4,956 per semester, and a computer and internet communication 

usage fee of NT$500. 

• 以上為目前入學者之收費標準，高師大保有權利變動。 

The information above reflects the current academic year's tuition fees and NKNU reserves the right to 

amend related fees. 

 

 

(b) 校內住宿費  On-campus Dormitory Fees 

1. 請參考學生事務處生活輔導組網頁： Please refer to the Student Affairs Office website for 

dormitory details: https://sso.nknu.edu.tw/Services/Web/Default.aspx?cWebIdx=595&cMenuId=507 

 

2. 外國新生享有保障校內住宿的權利。Guaranteed Dormitory Housing for New International 

Students. 

國際事務處將會為新生預留床位，不需另行提交宿舍申請。自第二學期起，學生須自行依宿舍

公告申請住宿。New international students are guaranteed on-campus housing. The Office of 

International Affairs (OIA) will reserve a bed for the first semester; no separate application is 

required. (1) Starting from the second semester, students must apply for housing by themselves 

according to the dormitory's announcements. 

 

3. 宿舍房型與費用說明 Dormitory Room Types and Fees： 

(1) 和平校區提供雙人至六人房 (2-6 人房)；燕巢校區提供雙人至四人房 (2-4 人房)。He-Ping 

(Main) Campus provides rooms for 2 to 6 residents; Yanchao Campus provides rooms for 2 to 4 

residents. 

(2) 每學期每人住宿費用約為 新臺幣 8,000 ~ 13,000 元 (不含保證金及冷氣費)。The estimated 

dormitory fee per person per semester ranges from NT$ 8,000 to NT$ 13,000 (approx. USD 250 

- 410), excluding deposit and air conditioning fees. 

4. 以上為目前入學者之收費標準，高師大保有權利變動。 

The information above reflects the current academic year's tuition fees and NKNU reserves the right to 

amend related fees.  

https://sso.nknu.edu.tw/Services/Web/Default.aspx?cWebIdx=595&cMenuId=507
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E. 獎助學金 Scholarships   
 

(a) 國立高雄師範大學優秀境外學生獎助學金 NKNU Scholarship for Foreign Students 

1. 外國學生入學後可申請「國立高雄師範大學境外學生獎助學金」。 

Foreign students enrolled at NKNU are eligible to apply for the “NKNU Scholarship for Foreign 

Students.” 

2. 申請時間為完成註冊入學並繳費後，請登入本校線上系統提出申請（詳細資訊請參考附錄）。 

Applications period: shall be after completing registration and payment, please log in to the University’s 

online system to submit your application (for details, please refer to the appendix). 

3. 獎學金以一學年為核定期間，需逐年重新申請。 

The scholarship is awarded for one academic year and must be re-applied annually. 

4. 秋季班及春季班分別辦理，秋季班申請期約為每年 9 月至 10 月，春季班約為每年 2月至 3月，

確切時間依本校國際事務處公告為主。 

Applications for the Fall and Spring semesters are handled separately: the Fall application period is 

usually from September to October, and the Spring period is from February to March. The exact dates 

will be announced by the Office of International Affairs (OIA). 

5. 獎助金額如下 Scholarship Amounts: 

(1) 學士班：每月新台幣 5,000 元 Bachelor’s program: NT$5,000 per month 

(2) 碩士班：每月新台幣 7,000 元  Master’s program: NT$7,000 per month 

(3) 博士班：每月新台幣 8,000 元  Doctoral program: NT$8,000 per month 

6. 核定後按月發放，每學年最多 12 個月。 

The scholarship is granted on a monthly basis for up to 12 months per academic year. 

7. 受獎年限 Maximum Award Period: 

(1) 學士生：最長可領取四學年。Undergraduate students: up to 4 academic years. 

(2) 碩士生：最長可領取二學年。Master’s students: up to 2 academic years. 

(3) 博士生（未取得博士候選人資格者）：最長可領取二學年。Doctoral students (before candidacy): 

up to 2 academic years. 

(4) 博士生（已取得博士候選人資格者）：可再領取最多二學年。Doctoral students (after 

candidacy): up to an additional 2 academic years. 

8. 獎學金相關資訊請參考本校國際事務處公告 https://oia.nknu.edu.tw/scholarships.php 。 

For further information, please refer to the announcements from the NKNU Office of International 

Affairs: https://oia.nknu.edu.tw/scholarships.php 

 
◼ 備註 Notes 

 

(1) 已獲其他政府獎學金補助者，不得同時兼領本獎學金。 

Recipients of other government scholarships are not eligible to receive this scholarship concurrently. 

(2) 秋季班學生於開學日後始抵校者，九月份獎學金將不予發放；春季班學生於開學日後始抵校者，

二月份獎學金將不予發放。開學後次月十五日以後抵達者，該月獎學金亦不予發放。 

For Fall semester students arriving after the official start date, the September scholarship will not be 

granted; for Spring semester students arriving after the start date, the February scholarship will not be 

granted. Students who arrive after the 15th of the following month will not receive the scholarship for 

that month.  

https://oia.nknu.edu.tw/scholarships.php
https://oia.nknu.edu.tw/scholarships.php
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(b) 各院系所獎助學金 Departmental Scholarships 

各院系所亦可能提供院級或系所級獎助學金，申請人可直接洽詢所屬院系以了解相關申請資格與條

件。 

Applicants may inquire directly with their respective colleges or departments for available departmental 

scholarships. 

 
(c) 教育部臺灣獎學金獎學金   MOE Taiwan Scholarship 

 

為鼓勵優秀國際學生來臺就學，外國學生可申請由政府提供之臺灣獎學金。申請人可於每年 2 月 1 日

至 3 月底至當地或至最近之臺灣駐外機構申請。教育部臺灣獎學金網站 : 

http://tafs.mofa.gov.tw/SchDetailed.aspx?loc=tw&ItemId=8  

In an effort to encourage outstanding international students to undertake studies in Taiwan, international 

students can apply for the government-offered Taiwan Scholarship. Applicants must submit applications for 

the Taiwan Scholarship to the Taiwan Overseas Mission (TOM) located in their home country or in a nearby 

country between February 1 and March 31.  http://tafs.mofa.gov.tw/Schs.aspx?loc=en        

  

http://tafs.mofa.gov.tw/SchDetailed.aspx?loc=tw&ItemId=8
http://tafs.mofa.gov.tw/Schs.aspx?loc=en
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I. 附錄  Appendix 

附錄 Appendix 1    高師大境外學生獎助學金要點 

國立高雄師範大學優秀境外學生獎助學金申請作業要點 
 

The Regulations of National Kaohsiung Normal University Outstanding Scholarship for 

Overseas Students 

 
107.5.9. 本校 106 學年度第 7次行政會議通過 

Approved at the 7th Administrative Meeting of the 2017 Academic Year on May 9, 2018 

109.10.21. 本校 109 學年度第 2 次行政會議通過 

Approved at the 2nd Administrative Meeting of the 2020 Academic Year on October 21, 2020 

113.03.06. 本校 112 學年度第 5 次行政會議通過 

Approved at the 5th Administrative Meeting of the 2023 Academic Year on March 6, 2024 

113.10.23. 本校 113 學年度第 2 次行政會議通過 

Approved at the 2nd Administrative Meeting of the 2024 Academic Year on October 23, 2024 

114.12.10. 本校 114 學年度第 4 次行政會議通過 

Approved at the 4th Administrative Meeting of the 2025 Academic Year on December 10, 2025 

 
一、 本校為推動國際化之發展，招收優秀境外學生來本校就讀，提高學術競爭力，特訂定本要點。 

I. National Kaohsiung Normal University (hereafter NKNU) has established these Regulations to promote 

internationalization, recruit outstanding overseas students, and encourage currently enrolled students, 

thereby enhancing the University’s academic competitiveness. 

 

二、 申請對象 

（一）依據「大陸地區人民來臺就讀專科以上學校辦法」申請入學之大陸地區學位生，或依本校

「外國學生入學招生辦法」申請入學且在臺就讀之外國學位生。 

（二）就讀本校在學之境外學生，以未獲政府機關、民間團體或校內外其他單位之獎助學金者為

優先。 

II. Eligible Applicant 

1. Degree-seeking students from the Mainland Area admitted in accordance with the Regulations 

Governing the Admission of People of the Mainland Area to Study in Junior Colleges and 

Higher-Level Institutions in Taiwan, and foreign degree-seeking students admitted in accordance 

with the University’s Regulations for the Admission of Foreign Students, who are currently 

studying in Taiwan. 

2. Priority will be given to overseas students who are properly registered at NKNU and have not 

received any other governmental or non-governmental scholarships. 

 

三、 申請資格 
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(一) 新生: 依「大陸地區人民來臺就讀專科以上學校辦法」申請入學之大陸地區學位生及依

「外國學生入學招生辦法」方式入學之外國學位生，得依「優秀境外學生獎助學金審核委

員會」決議，擇優核給獎助學金。 

(二) 在校生：在校生就讀滿一學年後可提出申請。大學部學生前一學期至少修習 8 學分且平

均須達 80 分以上，研究所碩、博士班學生前一學期至少修習 4 學分且平均須達 80 分以

上，同時申請者操行成績每學期均須達 80 分以上，無受學校申誡以上懲戒處分者，得依

「優秀境外學生獎助學金審核委員會」決議，擇優核給獎助學金。 

(三) 獲各學院預核獎學金之優秀新生須提出入學或錄取通知書並依規定申請。未能依規定提

出申請者，視同放棄受獎資格，不得異議。 

(四) 已修滿畢業學分之研究所碩士班學生，於撰寫論文期間得以論文研究計畫提出申請，並

應於受理申請期限內，提交推薦函及論文撰寫計畫（包括研究動機與目的、文獻探討大

綱、研究架構與設計、參考書目等）。已修滿畢業學分之研究所博士班學生，應取得博

士候選人資格，方可續領獎助學金。 

(五) 偽造報名資格及陳報不實之情事者，撤銷其獲獎資格，並追回已領取之獎學金金額。 

III. Qualifications for Application 

1. New Students: Degree-seeking students from the Mainland Area admitted in accordance with the 

Regulations Governing the Admission of People of the Mainland Area to Study in Junior 

Colleges and Higher-Level Institutions in Taiwan, and foreign degree-seeking students admitted in 

accordance with the Regulations for the Admission of Foreign Students, may be awarded 

scholarships, subject to the resolution of the Outstanding Overseas Students Scholarship Review 

Committee, be awarded scholarships on a merit-based basis. 

2. Currently Enrolled Students:Starting from the second academic year at NKNU, applicants should 

have attained a previous academic year average grade of over 80 with a minimum of 8 credits earned 

for undergraduate students, and over 80 with a minimum of 4 credits earned for both master's and 

doctoral degree graduate students. Additionally, an Ethics grade of over 80 is required for both 

undergraduate and graduate students each semester. Students who have not been subject to 

disciplinary actions at or above the level of an official reprimand may, based on the resolutions of the 

Outstanding Overseas Students Scholarship Review Committee, be awarded scholarships on a 

merit-based basis. 

3. Outstanding new students granted preliminary approval for a scholarship :Outstanding incoming 

students who have been preliminarily approved for scholarships by their respective colleges shall 

submit their admission or acceptance notices and apply in accordance with the prescribed procedures. 

Those who fail to submit applications in accordance with the prescribed requirements shall be deemed 

to have waived their eligibility for the scholarship and may not raise any objection. 

4. Graduate students who have completed graduation credit requirements: Master’s program students 

who have completed all required graduation credits may apply for the scholarship during the thesis-

writing period by submitting a thesis research proposal. Within the prescribed application period, 

applicants shall submit letters of recommendation and a thesis proposal, which shall include the 

research motivation and objectives, an outline of the literature review, the research framework and 

design, and a list of references. Doctoral program students who have completed all required 

graduation credits shall have obtained doctoral candidacy status in order to remain eligible to continue 

receiving the scholarship or grant. 

5. Any recipient found to have forged or falsified application qualifications or to have submitted false or 

untrue information shall have their scholarship or grant eligibility revoked, and any funds already 
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received shall be recovered in full. 

 

四、 申請文件 

檢附申請表、本校前一學年度之成績單(新生免)、在學證明、切結書、推薦函。 

IV.  Application Materials 

The applicant shall submit the following materials: a completed application form, the transcript from the 

previous academic year at NKNU (except for freshmen), the certificate of enrollment, an affidavit, and 

letters of recommendation. 

 

五、 奬助學金額度及核給年限 

（一） 本獎助學金每次核定一學年，須每學年依提出期程申請，逐年申請審核。春季班入學者

受獎期限為該年度 2 月至翌年 1 月；秋季班入學者受獎期限為該年度 9 月至翌年 8 

月。每學年核定後按月發給，共計核給 12 個月。 

（二） 大學生每名每月核給新台幣 5,000 元、碩士生每名每月核給新台幣 7,000 元、博士生

每名每月核給新台幣 8,000 元。 

（三） 大學生受獎期限至多四學年；碩士生至多二學年；未取得博士候選人資格之博士生至多

二學年，取得博士候選人資格之博士生至多二學年。 

（四） 各學院每年得推薦數名新生，並經「優秀境外學生獎助學金審核委員會」擇優審核通過

後，核給第一學年獎助學金。各學院可推薦之名額，視該年度總經費額度而定。推薦辦

法及評選標準依各學院發展需求自訂之。 

（五） 凡各系、所、院有勸募款可支付外籍學位生全額或部分學雜費、學雜費基數者，學校提

供免收取學分費（每學期至多 12 學分），受獎期限制至多 2 學年。每學院、每屆至

多推薦 3 位受獎學生，名額可於各學院間流用，評選標準依各學院發展需求自訂之。 

（六） 依本校與國外聯盟合作學校協議入學或經本校專案核定之外國學生，得依協議或專案規

定給予學雜費或學雜費基數減免。名額及減免額度另訂之。 

（七） 特殊情況由系所推薦經專案核准者，其學雜費、或學雜費基數得比照教育部大學校院各

院系減免學雜費之「特殊境遇家庭子女孫子女」標準給予減免。 

V. Amount and Duration of the Scholarship 

1. The scholarship shall be awarded for one academic year at a time. Applicants shall apply annually for 

review and approval. For students admitted in the spring semester, the award period shall be from 

February of the relevant year to January of the following year; for students admitted in the fall 

semester, the award period shall be from September of the relevant year to August of the following 

year. Upon annual approval, the scholarship shall be disbursed on a monthly basis for a total of 12 

months 

2.  Undergraduate students will receive NTD 5,000 per month. Master’s students will receive NTD 7,000 

per month, and doctoral students will receive NTD 8,000 per month. 

3. The maximum duration for undergraduate students to receive the scholarship is four academic years. 

Master’s degree students are eligible for up to two academic years. Doctoral program students who 

have not yet obtained doctoral candidate status may receive the scholarship for a maximum of two 

academic years, and those who have obtained doctoral candidate status are also eligible for a 
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maximum of two academic years. 

4. Each college may nominate a specified number of outstanding incoming students each year for 

scholarships for their first academic year, subject to approval by the Outstanding Overseas Students 

Scholarship Review Committee following a merit-based review. The number of nomination slots 

allocated to each college shall be determined based on the total funding available for the relevant year. 

The nomination regulations and selection criteria shall be established by each college.  

5. When departments, graduate institutes, or colleges have sufficient funds raised through fundraising 

efforts to support foreign students' tuition, fees, and credit fees, NKNU will waive credit fees (up to 

12 credits) and reduce dormitory fees by half. Each college may recommend up to 3 students for a 

maximum of 2 years under this tuition and fee waiver program. The allocation of award recipient slots 

is subject to inter-collegiate transfer and reallocation as deemed necessary. The eligibility criteria will 

be determined by each college. 

6. Students admitted through NKNU's alliance cooperation programs or special programs approved by 

NKNU will be eligible for tuition and fee waivers. The number of students and the amount of waived 

tuition and fees will be specified elsewhere.  

7. For students in special circumstances who must be reported by their departments and receive official 

approval, the reduction of tuition and miscellaneous fees shall be based on the standards set by the 

Ministry of Education's Families with Special Difficulties. 

 

六、 回饋服務 

依本要點規定領取之受獎生，應於獲獎期間配合本校國際事務處舉辦之國際活動，且須提供系、

所、院或國際事務處等單位的回饋服務，回饋服務之成果將納入下學年申請獎助學金之審查要

件: 

  (一)第五條第一款規定之受獎生，須提供系、所、院或國際事務處等每學年 15 小時之服務。 

 (二)第五條第五款規定之受獎生，須提供系、所、院或國際事務處等每學年 30 小時之服務。 

  (三)第五條第六款規定之受獎生，須提供系、所、院或國際事務處等每學年 60 小時之服務。 

VI. Service Obligations 

Recipients of scholarships under these guidelines shall, during the award period, participate in 

international activities organized by the Office of International Affairs and provide service 

contributions to their respective department, institute, college, or the Office of International Affairs. 

The results of such service contributions shall be considered in the review for scholarship or grant 

applications in the following academic year. 

1. Recipients specified in Article 5, Item 1 shall provide 15 hours of service per academic year to 

their department, institute, college, or the Office of International Affairs. 

2. Recipients specified in Article 5, Item 5 shall provide 30 hours of service per academic year to 

their department, institute, college, or the Office of International Affairs. 

3. Recipients specified in Article 5, Item 6 shall provide 60 hours of service per academic year to 

their department, institute, college, or the Office of International Affairs. 
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七、 獎學金之變動、停發及取消：  

（一）獲獎學生如因學習需要，赴國外擔任交換學生、短期研究者，出國期間停止核發，原受獎期

間不得展延。 

（二）受獎學生有學籍異動，如轉學、休學、退學、中輟或遭取消受獎資格等情形，應主動函知本

校國際事務處。 

（三）受獎生如於受獎期間辦理休學，原核定獎學金之資格即予視同放棄，不得保留至下年度。待

復學後，於指定申請期間重新提出新一學年申請。 

（四）受獎生於受獎期間違反本校校規，並經本校學生獎懲辦法作成記過以上懲處者，將取消當學

年度已核定之獎助學金獲獎資格，並自懲處處分作成之次月起停止發給獎助學金。 

（五）受獎學生每學期須依規定按時完成註冊，未依規定按時註冊者，視同放棄受獎資格。 

（六）若受獎學生之畢業、休學、退學生效日期已逾當月第 15日者，將以全月獎學金核發。 

VII. Changes, Suspension, and Termination of Scholarships 

1. Recipients who, due to academic requirements, go abroad as exchange students or short-term 

researchers shall have their scholarship suspended during the period abroad. The originally approved 

award period shall not be extended. 

2.  Recipients who experience changes in student status, including transfer, leave of absence, withdrawal, 

dropout, or revocation of award eligibility, shall inform the Office of International Affairs in writing. 

3.  Recipients who take a leave of absence during the award period shall be deemed to have waived their 

eligibility for the originally approved scholarship. The award shall not be retained for the following 

academic year. Upon resumption of studies, recipients may submit a new application for the 

upcoming academic year within the prescribed application period. 

4.  Recipients who violate NKNU regulations during the award period and are subjected to disciplinary 

action of demerit or above under the University’s Student Rewards and Disciplinary Measures shall 

have their scholarship cancelled for the current academic year. Disbursement of the scholarship shall 

cease from the month following the issuance of the disciplinary action. 

5.  Recipients must complete registration on time each semester in accordance with regulations. Failure to 

do so shall be deemed a waiver of award eligibility. 

6.  If the recipient’s graduation, leave of absence, or withdrawal occurs after the 15th day of the month, 

the scholarship for that month shall be disbursed in full. 

 

八、 審核方式： 

(一)本校設置「優秀境外學生獎助學金審核委員會」，由校長召集，該委員會負責審查獎助學金

名額及獲獎學生等相關事宜。審查委員會由校長、副校長、教務長、學務長、研究發展處處

長、師資培育與就業輔導處處長、國際事務處處長、語文教學中心中心主任及各學術學院院

長組成之。 

(二)在學生於每學期加退選後經線上遞出申請，而獲推薦之境外學生由各學院遞件申請，俟國際

處初審後送所申請之系所審查，通過名單提經審核委員會確認後公佈。 
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VIII. Review Process 

1.  NKNU has established the Outstanding Overseas Students Scholarship Review Committee, 

convened by the President, which shall be responsible for reviewing and approving scholarship 

quotas, the selection of recipients, and other related matters. The Committee shall consist of the 

President, the Vice President, the Dean of Academic Affairs, the Dean of Student Affairs, the Dean 

of the Office of Research and Development, the Director of the Teacher Education and Careers 

Service, the Dean of the Office of International Affairs, the Director of the Office of Accounting, the 

Director of the Center of Language and Culture Teaching, and the Deans of the Academic Colleges. 

2.  After the completion of the course add/drop period each semester, applicants shall submit their 

applications online. Applications submitted by nominated overseas students shall be forwarded by 

their respective colleges. All applications shall first undergo an initial review by the Office of 

International Affairs, followed by a review by the relevant department or graduate institute. The final 

list of approved recipients shall be confirmed by the Review Committee and publicly announced. 

 

九、 經費來源：本獎助學金經費由其他自籌、補助款、捐贈款項下支應。 

IX. Funding Sources 

The primary funding for the scholarship comes from University-raised funds, subsidies, and donations.  

 

十、 本要點經行政會議通過，陳請校長核定後實施，修正時亦同。 

X. These guidelines shall take effect upon approval by the Administrative Meeting and subsequent 

endorsement by the President. Any amendments shall follow the same approval and endorsement 

procedure. 

 

十一、 本要點之中英文內容如有歧異，應以中文版本為準。 
In the event of any discrepancy between the Chinese and English versions of these guidelines, the Chinese 

version shall prevail.  
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附錄 Appendix 2   華語檢測對照表 Mandarin Proficiency Test Comparison table 

 

華語文能力測驗 TOCFL對應等級一覽表 

Corresponding Framework of TOCFL’s Different Versions 
 

CEFR 
華語文能力測驗 TOCFL 新漢語水平考試 HSK 

通過等級 詞彙量 通過等級 詞彙量 

under 

A1 
- - 

一級 150 

二級 300 

A1 Level 1 入門級 500 三級 600 

A2 Level 2 基礎級 1000 四級 1200 

B1 Level 3 進階級 2500 五級 2500 

B2 Level 4 高階級 5000 六級 5000及以上 

C1 Level 5 流利級 8000 - - 

C2 Level 6 精通級 8000以上 - - 
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附錄 Appendix 3   英語檢測對照表 English Proficiency Test Comparison table 

 

本校外國學生申請入學之英語主要檢測對照表 (僅顯示 CEFR B1(含)級以上等級) 

Main English Proficiency Test Comparison table for International Admission 

 (only CEFR B1 (inclusive) and above levels are shown) 
 

測驗名稱/CEFR 

LEVEL 

C2 (精通級) C1 (流利級) B2 (高階級) B1 (進階級) 

托福 TOEFL (IBT) 114-120 95-113 72-94 42-71 

托福 TOEFL (CBT) 267 220 197 137 

托福 TOEFL (ITP) - 627 543 460 

雅思 IELTS 8.5-9 7-8 5.5-6.5 4-5 

多益 

TOEIC 

新版 - Listening 490-485

且 Reading 385-

495 

Listening 400-

485 且 Reading 

385-495 

Listening 275-395 且

Reading 275-495 或 

Listening 275-495 且

Reading 275-380 

舊版 950-990 880-945 750-875 550-745 

全民英檢 GEPT 優級(Superior) 高級 (Advanced) 中高級-初試 

(High-

Intermediate) 

中級-初試 

(Intermediate) 

劍橋大學英語能力認證分

級測驗（Cambridge 

Main Suite） 

Proficiency 

(CPE) 

Advanced (CAE) First (FCE)/FCE 

for 

Schools 

Preliminary (PET)/ 

PET for Schools 

200-230 180-199 160-179 140-159 

劍橋大學國際商務英語能

力測驗 (BULATS) 

ALTE Level 5 ALTE Level 4 ALTE Level 3 ALTE Level 2 

多鄰國 Duolingo 155-160 130-150 100-125 65-95 

歐洲共同架構能力分級 

(CEF) 

C2 (精通級) 

Mastery 

C1(流利級) 

Effective 

Operational 

Proficiency 

B2(高階級) 

Vantage 

B1(進階級) 

Threshold 

註: 本表參考行政院 95年 4 月 4 日院授人力字第 0950061619號函修正之「公務人員英語檢測陞任評分計分標

準對照表」、財團法人語言測驗中心辦理之各項英語測驗與 CEF 參考架構、托福網站分數對照表、多益測驗與

CEF 分數對照表與劍橋英語認證驗與歐洲共同語言能力分級架構對照編製而成。  
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II. 附件  Attachment 

附件 Attachment 1    切結書 Affidavit  

切結書 Affidavit 

一、本人保證未具僑生身份且不具中華民國國籍，自始未曾在臺設有戶籍。 

二、本人所提供之最高學歷畢業證書(報名大學部者為高中畢業證書，研究所者為大學或碩士畢業證書)在

畢業學校所在國家均為合法有效取得畢業資格，並所持之證件相當於中華民國國內之各級合法學校授

予學位。 

三、本人在中華民國未曾以外國學生身分申請大學學士班以下學程，或未曾遭各大專院校以操行、學業成

績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退學。 

四、本人未以「僑生回國就學及輔導辦法」申請入學中華民國國內之其他大學院校。 

五、上述所陳之任一事項同意授權 貴校查證，如有不實或不符規定等情事屬實者，本人願依 貴校相關

規定辦理，絕無異議。 

六、本人所提供之銀行開立財力證明書及最高學歷證明文件及成績單(中、英文以外之語文，應附中文或英

文譯本)將經由我國駐外使領館、代表處、辦事處、原就讀大學或其他經外交部授權機構（以下簡稱駐

外館處）驗證，若提出申請時無法取得正本，將以影本方式申請，並於正式入學前補正。 

1. I attest that I do not hold overseas Chinese status and ROC citizenship and never had a household registration in Taiwan. 

2. The diploma I provided (secondary degree diploma for applying for undergraduate program, bachelor or master’s degree diploma for 

graduate program) is valid in the home country of the conferring school, and equivalent to the degree conferred by a lawful academic 

school in the ROC. 

3.I have never completed a bachelor's degree or lower level program, or have never been expelled from colleges and universities due 

to conduct, academic failure, or criminal convictions in the Republic of China.   

4. I have not filed applications with any other universities in the ROC with “Application Regulations for Overseas Students to Study in 

Taiwan.” 

5. I agree to authorize National Kaohsiung Normal University to verify any information provided above. I am willing to follow the rules and 

regulations set by National Kaohsiung Normal University without any objections should the information provided be found untruthful. 

6. I agree to submit, when unable to provide official authenticated documents (diploma, transcript and bank financial statement), photocopies 

when applying for admissions. I herby agree that the official authenticated documents shall be available and submitted to the University 

before the date of enrollment. 

 

Signature _________________________________________________ Date _______________________________________   
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附件 Attachment 2   財力擔保書 Affidavit of Financial Support 

 

國立高雄師範大學 外國學生申請入學財力擔保書 

National Kaohsiung Normal University 

Affidavit of Financial Support for International Student 

Admission 
茲保證提供申請人就讀本校期間所有費用，包括學費、生活費及其他相關費用。以下資訊絕無虛假，

若有不實，本人願負一切法律責任。 

I hereby certify that I will provide full financial support for the applicant during his/her study at National 

Kaohsiung Normal University, including tuition, living expenses, and all other related costs. I hereby declare 

that the information provided is true and accurate. Should there be any false information, I will bear all legal 

responsibility. 
 

申請人姓名：  Applicant’s Name: 

保證人姓名：  Guarantor’s Name: 

與申請人關係：  Relationship to Applicant: 

保證人通訊地址：  Guarantor’s Address: 

保證人電子郵件：  Guarantor’s Email: 

保證人電話：  Guarantor’s Telephone Number: 

保證人護照號碼：  Guarantor’s Passport Number: 

 
◼ 保證人簽名 Guarantor’s Signature：＿＿＿＿＿＿＿＿ 

 

◼ 日期 Date：＿＿＿＿年 YYYY／＿＿月 MM／＿＿日 DD 

 
註：本財力保證書須檢附保證人之財力證明文件（如銀行存款證明或收入證明），以佐證其資助能力。 

Note: This affidavit must be accompanied by supporting financial documents (e.g., bank statement or proof of 

income) to demonstrate the guarantor’s ability to support the applicant. 
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國立高雄師範大學外國學生入學招生委員會 

Committee of International Student Admissions 

National Kaohsiung Normal University 
116, Heping 1st Rd. Lingya District Kaohsiung City 80201 Taiwan (R.O.C) 

University website: https://w3.nknu.edu.tw 

Website: http://oia.nknu.edu.tw/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

聯絡資訊 Contact Information 

國際事務處學生組 

Division of Student Affairs 

Office of International Affairs 

 

Office Hours: 8:10 am. - 12:00 pm; 1:30 pm- 5:30 pm 

Tel: 886-7-7172930 ext.3959 

E-mail:oia_students@mail.nknu.edu.tw 

 

https://w3.nknu.edu.tw/
http://oia.nknu.edu.tw/

